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BHT
6:4 h a nnüpìlîm  h äyû  b ä´ärec Bayyäm îm  h äh ëm  w üga m  ́ a |Hárê-k ën
´ášer yäb öº́û  Bünê h ä|́élöh îm  ́ el-Bünôt h ä|́ädäm  w üyäldû  läh em
h ëºm m â  h aGGiBBörîm  ́ ášer m ë ồläm  ́ a nšê h aššëm  P
6:5 w ayyaºr´ yh w h (́ ädönäy) K î ra BBâ  rä à t h ä´ädäm  Bä´äºrec w ük ol-
yëºcer m a Hšüb öt liBBô raq ra  ̀K ol-h ayyôm

BKR
6:4 Obrové  pak byli na zemi v těch dnech; ano i potom, když vchá zeli synové  Boží k
dcerá m lidským, ony rodily jim. To jsou ti mocní, kteříž zdá vna byli, muži na slovo vzatí.
6:5 Ale když viděl Hospodin, an se rozmnožuje zlost lidská  na zemi, a že by vš eliké
myš lení srdce jejich nebylo než zlé  po vš ecken čas,

CEP
6:4 Za oněch dnů, kdy synové  božš tí vchá zeli k dcerá m lidským a ty jim rodily, vznikaly
na zemi zrůdy, ba ješ tě i potom. To jsou ti bohatýři dá vnověku, mužové  pověstní.
6:5 I viděl Hospodin, jak se na zemi rozmnožila zlovůle člověka a že každý výtvor jeho
mysli i srdce je v každé  chvíli jen zlý.

NAU
6:4 The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward, when the sons of
God came in to the daughters of men, and they bore children to them. Those were the
mighty men who were of old, men of renown.
6:5 Then the LORD saw that the wickedness of man was great on the earth, and that
every intent of the thoughts of his heart was only evil continually.

TNK
6:4 It was then, and later too, that the Nephilim appeared on earth -- when the divine
beings cohabited with the daughters of men, who bore them offspring. They were the
heroes of old, the men of renown
6:5 The LORD saw how great was man's wickedness on earth, and how every plan
devised by his mind was nothing but evil all the time.



YLT
6:4 The fallen ones were in the earth in those days, and even afterwards when sons of
God come in unto daughters of men, and they have borne to them -- they are the
heroes, who, from of old, are the men of name.
6:5 And Jehovah seeth that abundant is the wickedness of man in the earth, and every
imagination of the thoughts of his heart only evil all the day;

LXT
6:4 oì d e. g i,g a n t e j  h = s a n  evpi. t h /j  g h /j  evn  t a i/j  h m̀e,ra ij  evkei,n a ij  ka i. metV evkei/n o w j̀  a 'n
eivs eporeu,on to oì uìoi. tou/ qeou/ pro.j  t a .j  qug a t e,ra j  tw /n  a vn qrw ,pw n  ka i. evg e n n w /s a n  e à utoi/j
evkei/n oi h =s a n  oì g i,g a n t e j  oì a vpV a ivw /n oj  oì a ;n qrw poi oì ovn oma s toi,
6:5 ivd w .n  d e. ku,rioj  o ̀ qeo.j  o[ti evpl h qu,n qh s a n  a ì ka ki,a i tw /n  a vn qrw ,pw n  evpi. t h /j  g h /j  ka i. pa /j  tij
d ia n oei/ta i evn  t h /| ka rd i,a | a uvtou/ evpime l w /j  evpi. t a . pon h ra . pa ,s a j  t a .j  h m̀e,ra j

VUL
6:4 gigantes autem erant super terram in diebus illis postquam enim ingressi sunt filii Dei
ad filias hominum illaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculo viri famosi
6:5 videns autem Deus quod multa malitia hominum esset in terra et cuncta cogitatio
cordis intenta esset ad malum omni tempore

Za povš imnutí stojí značně  nepřesný  překlad CEP. Ve WTT totiž  není přímo psáno o tom,
ž e bytosti rodící se ze spojení synů Boha s lidský mi dcerami jsou „Nefilové“.  Překlad CEP
však k tomuto vý kladu přímo vybízí.
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